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Towards a Historical Phonology of Maldivian
Sonja FRITZ — Jost GIPPERT, Frankfurt a.M.

Among the modern Indo-Aryan languages, Dhivehi, the language of the Maldive
Islands, is peculiar in many respects. Although it has been generally accepted that
Maldivian is most closely related to Sinhalese, both the mutual relationship of these
two languages and their position within the Indo-Aryan phylum are still far from
being clear’. Given that there are no reliable records whatsoever that could tell us
about the migration(s) leading to the inhabitation of the Maldive Islands, and given
that written tradition within the Maldives begins as late as the 12th century A.D.
only?, many centuries after the period when the first settlement must have taken place,
historical linguistics is the only field of investigation that we can expect to
gain evidence from. In the present article, we shall try to demonstrate to what extent
the historical development of Maldivian word forms can be traced back to their Old
Indo-Aryan bases by assuming regular sound changes arranged in a relative chrono-
logy, and what obstacles we meet with while trying to establish this.

One set of Dhivehi words the etymological background of which is especially easy to
reveal is the names of the days of the week. In today’s standard language, their list is
as follows®:

Sunday| Monday | Tuesday |[Wednesday | Thursday | Friday | Saturday

aditta | homa afgara buda burasfati | hukuru | honihiru

There can be no doubt that these forms reflect the names of the sun, the moon and the
five visible planets which were used, in compounds containing -vara- “time of”, to
denote the seven days of the week in Sanskrit as well* and which we find, e.g.,
beautifully arranged in the second book of the Mahabharata (M 2,11,19-22):

t A first account of the etymology of Dhivehi words was published by W. GEIGER (Etymological Vocabulary of the
Maldivian Language, in: JRAS 1902, 909-938) who also wrote the first grammar of the language (Maldivian
Linguistic Studies, trl. by J.C. WiLLIs, ed. by H.C.P. BELL, in: JCBRAS 27, Extra Number, 1919 / Repr. Male
1986). The present study is the result of field work which was carried out by us during several trips to the
Maldives between 1987 and 1999. An exhaustive treatise of the Maldivian language and its dialects, based on a
habilitation thesis of Heidelberg, 1997, with the German title “Deskriptive Grammatik des Maledivischen
[Dhivehi] und seiner Dialekte unter Beriicksichtigung der sprachhistorischen Entwicklung”, will soon be
published by S. FRITZ.

2 The first survey about Maldivian written documents was published by H.C.P. BELL in: The Maldive Islands.
Monograph on the history, archeology, and epigraphy. Colombo 1940. For a short account cf. J. GIPPERT, in:
Studia Iranica, Mesopotamica et Anatolica 2, 1996 [1997], 77 ff. A corpus of Maldivian epigraphical and
manuscript sources is at present being prepared for publication.

®  The list is given, e.g., in H.A. MANIKU / J.B. DISANAYAKA, Say it in Maldivian (Dhivehi), Colombo 1990, 131,
in a simplified romanized spelling and with the word duvas “day” added to each of the names.

¢ MONIER-WILLIAMS, 943 s.v. 2.vara gives the following list: Aditya-, Soma-, Mangala-, Bud'a-, Guru, Sukra-,
and Sani-v(ara-); angaraka-vara “Tuesday”, brhaspati-vara “Jupiter’s day, Thursday”, and Sanai$-cara-vara
“Saturday” are nevertheless registered in the dictionary (s.vv. ahgaraka- “charcoal” / Mars, bfhas-pati-, $anais-
cara “walking or moving slowly” / Saturn). '
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ayanti tasyam sahita gand'arvapsarasas tat'a
vimsatih saptacaivanye lokapalasca sarva$ah
Sukro brhaspatiscaiva bud"o *hgaraka eva ca
Sanaiscarasca rahusca grahah sarve tat'aiva ca
mantro rat"amtarascaiva hariman vasuman api
adityah sad'irajano nana dvamdvair udahrtah

“To it (the heavenly Assembly Hall), Gandharvas and Apsaras go together
as do the twenty seven other guardians of the world (i.e. the naksatras, cf. below),
(and) Venus and Jupiter, as well as Mercury and Mars, '
and Saturn as well as Rahu®, all the planets in the same way,
(and) also the (Vedic) Mantra and the Rathantara (Saman)
_ _ as well as Harimat and Vasumat,
(and) the Adityas with their ruler (Aditya, the sun-god), (and) those (gods) that are
called by double-names ...”

Confronting the Dhivehi words with the Sanskrit names as present in this arrangement,
we will immediately note some typical divergences that can be regarded as regular
sound correspondences. This holds true, e.g., for the treatment of word-initial sibilants
which in Dhivehi are replaced by h- throughout:

Sun Moon Mars Mercury Jupiter Venus Saturn

(adityah)| (somah) |angarakah| budah |brhaspatih| Sukrah | sanaiscarah

aditta homa afigara buda burasfati | hukuru honihiru

The same treatment will be seen in the Dhivehi outcome of Skt. sapta “seven”, which
is hay in today’s standard language.

There are many other features of the names in question, however, which prove that
they do not reflect a plain, undisturbed development from Old Indic via some Middle
Indo-Aryan (Prakrit) stage into modern Dhivehi but that they must have been
(re)introduced secondarily as learned sanskritisms. This holds true, e.g., for the long
a-vowel present in aditta and afigara. The preservation of this vowel is contradictory
to a great mass of words which show that Old Indic long vowels must have been
shortened at a very early stage of the development of Dhivehi® so that they are
reflected by short vowels in this language regularly; cp. the following examples: Skt.
grama- “village” > Dh. gan (in older records gamu), Skt. rastra- “country” > Dh. ra’
“land, island” (older ratu), Skt. raja “king” > Dh. ras, Skt. st"ana- “place” > Dh. tan
(older tanu), Skt. catvarah “four” > Dh. hataru, Skt. sima- “boundary” > Dh. in
(older himu, imu), Skt. ksira- “milk” > Dh. kiru. Wherever Dhivehi has long vowels
today, these can have arisen secondarily only, by contraction as in ma “huge” < maha
(with loss of -h-), du “island” < dvipa- (via older divu, duvu)’, gu “excrements” <

According to Indic astronomy, this is a demon planet causing eclipsis.

® S.P. PARANAVITANA has shown that the same assumption has to be made for Sinhalese: Sigiri Graffiti, Oxford e.a.
1956, vol. I, LXI ff.

Dh. du is no longer used as a common noun but occurs in very many names of islands and atolls such as addu,
name of the southernmost atoll, lit. “eight-island(-atoll)”, < *asta-dvipa-. a
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gut'a- (via *guvu), or riti “beautiful” < rieti << *rupa- asti(-), lit. “there is beauty”.
On this basis, Dh. rajje meaning the “state” or “country” can clearly be seen to be a
mot savant too (< rajye, L. of rajya-, or from a Prakrit Nom. rajye?).

Another peculiarity of the names in question is the treatment of final syllables. As can
be seen from the counterexamples cited above, the usual reflex of Sanskrit final
syllables is Dh. -u, disappearing after nasals and voiceless consonants within the
period of written tradition. This is true for the ending -am of Skt. thematic neutres
which must be seen in, e.g., gamu > gam > gan, << grémaim, or ratu > rat > ra’, <<
rastram, as well as for other stems and endings such as -o (or -ah ?) to be assumed
for hataru (< catvaro / -ah) or -a as present in nom. raja which must be the basis of
ras. There are only very few conditions under which Dh. re-developed a wordfinal -a;
Dh. hiya “100” < Satam and diya “sea (level)” < Skt. udakam show that this
happened where *-iyu would have to be expected in wordfinal position. Considering
all this, only hukuru (from Sukrah, Sukro) and honihiru (from $anaiScarah, -0) seem
to attest the expected development of final vowels within our list. '

The names for Wednesday and Thursday reveal another peculiarity in showing the
plain (non-geminate) stops of Skt. bud"a- and (brhas-)pati- unaltered. Although Dh. f-
is the regular outcome of word-initial p- as in fay < older patu < Skt. pattra- “leaf”
or fen < older penu < Skt. paniya- “(drinking) water”, we find a clear counterexample
showing that burasfati does not correspond to the sound laws, in the title of the
highest military rank, henevi, which reflects Skt. senapati- and which shows no
consonantal reflex of Skt. -t- at all. The general rule can be stated as follows: Old
Indic single stops in intervocalic position were, by lenition, first reduced to vy, v, or
nothing (leaving hiatus), later leading to vowel contraction as in the examples du (<
dvipa-, via divu) or gu (< gut'a-, via *guvu) cited above. There is only one class of
stops that escapes this rule, viz. cerebrals: The -t- we find in Skt. kukkuta- “cock” is
preserved as a retroflex | in kukulu “hen”. ' '

This latter word witnesses to another general rule as well: Where Dhivehi shows
single intervocalic stops, these must have resulted from earlier geminates. In this
way, we find a “correct” Dh. budu resulting from Old Indic budd'a- (and thus
contrasting with secondary buda “Wednesday” which substitutes a regular *bu <
*puvu < bud"a-), but also a great lot of examples with secondary geminates such as
ratu (> modern ra’) < rastra- via Middle Indic *ratto, atu “hand” (> modern ay) <
hasta- via Middle Indic *hatt"o, or eti “there is, there being” < *asti(-) via Middle
Indic *att"i(-). Considering these latter examples, we can assume that Skt. brhaspati-
would first have developed into something like *buhappayi® which, if treated regu-
larly, would most probably have led to Dh. *bofi; this means that in burasfati, the -f-
can be taken as regular (reflecting the secondary geminate -pp-), but not the -t-°,

In order to gain further insight into the sound changes leading to Dhivehi and their
relative chronology, let us have a look into another field of words that is quite
peculiar in this respect, viz. the names of the so-called lunar mansions, i.e. asterisms

& Cp. Prakrit forms such as buhappai mentioned in Pischel-Jha, § 212.

°®  For the other sound changes involved cf. below.
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used for lunar-based time-reckoning in India since Vedic times. The general
designation of these asterisms in Dhivehi is nakay, a regular outcome of Skt.
naksatram (via *nakk'atta > *nakatu). The list which is in use at present can be
established as follows®

"Dh. keti ronu miahelia ada funos fus ahuliha| ma fura
"begins 6.5. 20.5. 3.6. 17.6. 1.7. 15.7. 29.7. 11.8. 24.8.
"Dh. utura ata hita hei viha nora dosa mula | furahala
"begins 7.9. 21.9. 4.10. 18.10. 1.11. 14.11. 27.11. | 10.12. 23.12.
"Dh. uturahalal huvan dinasa | hiyaviha | furabaduruva | fasbaduruva | reva | assida | burunu
"begins 6.1. 19.1. 1.2. 14.2. 27.2. 12.3. 26.3. 8.4. 22.4.
By comparing this with the several lists of lunar mansions preserved in Vedic

tradition (AV 19,7,1-5 with the so-called Naksatra Kalpa; TS 4,4,10,1; MS 2,13,20,
KS 39,13; TB 1,5,1; SankhGS 1 26)11 it can easily be shown that Dhivehi preserved
both the sequence and the names in a peculiar way. The list that is most similar to the
one we have in Dhivehi is that of the Atharvaveda where the names are arranged in

a versified environment'?:
citrani sakam divi rocanani sarisrpani b"Gvane javani |
*astaviméam sumatim icc"amano ahani girb'ih saparyami nakam ||1]]
suhavam *me kittika rohini ca_ _astu b“adram mrgaSirah sam ardra |
punarvasu sunrta caru pusyo b"anar aslesa ayanam mag'a me ||2]|
panyam purva p"algunyau catra hastas$ citra Siva *svatih suk'é me astu |
*rad'o’ wsak“e suhavanurad'a jyest a sunéksatram *aristam mulam [13]]
annam purva rasantam me asad a urjam *yé *hy *uttara a vahantu |
ab ijin me rasatam pinyam eva sravanahsrawsl“ah kurvatamsupustlm||4||
a me mahéac c"atabisag variya a me dvaya prost apada susarma |
a revati cadvayljau b“agam ma ame rayim b" aranya a vahantu |5

A first comprehensive treatise of the Dhivehi lunar mansions was published by Hassan Ahmed MANIKU under the
title Nakaiy as vol. 2 of the series Vanavaru, Male’ 1988 (cp. also H.A. MANIKU / J.B. DISANAYAKE, Say it in
Maldivian (Dhivehi), Colombo 1990, 135). The list given below was verified with the help of Mr. Hassan SAEED,
Hitadu, during field work in 1993 and 1999. H.A. MANIKuUs list begins with assida, the first lunar mansion of the
hulafgu season, i.e. the season of South-West Monsoon (April to December); it was rearranged here to match with
the Old Indic lists treated below. The transfer of the beginning of the series by two asterisms (to the west)
represents a (younger) tradition shared by Indic and Arabic astronomy, cf. W.D. WHITNEY, Oriental and Linguistic
Studies, vol. 2, 421.

For a survey of Vedic traditions on the naksatras, cf. A.A. MACDONELL / A.B. KEITH, Vedic Index of Names and
Subjects, London 1912 / Repr. Delhi 1982, vol. 1, 413 ff. For easy convenience, the lists of TS, MS, KS, TB, and
SankhGS are reproduced in transcription at the end of the present article. The list contained in the so-called
Naksatra-Kalpa, one of the PariSistas of the Atharva-Veda, is basically identical with the one given in the Samhita
(Saunaka) text; cf. the edition in The PariSistas of the Atharvaveda, ed. G.M. BOLLING / J.v. NEGELEIN, vol. I,
Leipzig 1909, 3 ff. (PariSista I).

Text according to the edition in Atharva Veda Sanhita, hrsg.v. R. ROTH / W.D WHITNEY, 3. Aufl., Bonn 1966, 356
(with editors” emendations marked with an asterisk); translation according to Atharva-Veda-Samhita, trl. with
critical and exegetical commentary by W.D. WHITNEY, rev. and ed. by Ch.R. LANMAN, Cambridge, Mass. 1905
/ Repr. Delhi 1984, 2nd half, 906 ff. (the spelling of the Sanskrit words contained in the translation was adapted
to present-day transcription usage).



Towards a Historical Phonology of Maldivian

143

“Seeking favor of the twenty-eight-fold (?) wondrous ones, shining in the sky together,
ever-moving, hasting in the creation, | worship with songs the days, the firmament.

Easy of invocation for me [be] the Krttikas and Rohini; be Mrgasiras excellent, [and]
Ardra healthful; be the two Punarvasus pleasantness, Pushya what is agreeable, the
Aélesas light, the Maghas progress [for me].
Be the former Phalgunis and Hasta here auspicious; be Citra propitious, and Svati easy
for me; be the two ViSakhas bestowal, Anuradha easy of invocation, Jyestha a good

asterism, Mula uninjured.

Let the former Asadhas give me food; let the latter ones bring refreshment; let Abhijit
give me what is auspicious; let Sravana [and] the Sravisthas make good prosperity.

Let Satabhisaj [bring] to me what is great widely; let the double Prosthapadas [bring] to
me good protection; let Revatl and the two Asvayuj [bring] fortune to me; let the
Bharanis bring to me wealth.”

On the basis of this list, we can establish the following equivalences in comparison

with the items of the other Vedic lists indicated®®:

1 2 3 4 5 6 7
Dh. keti ronu miahelia ada funos fus ahuliha
AV || kittikah | rohini | mrgaSirah ardra | panarvast | pusyah | aSlesah
TS || kfttikah | rohini | mrga$irsam ardra  |pUnarvasut| tisyah | aSresah
Ms || kfttikah | rohini invaga bahth  [plnarvasuh| tisyah | aSlesah
Ks || kfttikah | rohini invaka bahth  [plnarvasuh| tisyah | aSlesah
B || kttikah | rohini invaka bahu punarvasu | tisyah | aSresah
SGS krttikah rohini mrgaSirah ardrah punarvasu | pusyah aSlesah
8 9 10 11 12 13 14
Dh. ma fura utura ata hita hei viha
AV [ magah | purva hastah citra svatih | visak'e
. p"algunyau . .
TS || mag'ah | p'alguni | plalguni hastah citra svatl visak'e
Ms || mag'ah | palgunih | p'algunih hastah citra | nistyam | visak'am
Ks || mag'ah | p"algunih |  Gttarah hastau citra nistya | visak'am
' | p"algunih h '
T8 || mag'ah | purve Gttare hastah citra nistya | visak'e
. p"algunt . )

13

The names are given in their respective nominative forms (singular, dual, or plural) which are not always easy to
establish, however, because of the sandhi conditions met with in their attestations.
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15 16 17 18 19 20 21
Dh. nora dosa mula furahala | uturahala huvan
AV |[anurad'a | jyésta mulam purvah uttare ab'ijit | sravanah
B ' asad'ah asad'ah o
TS | anurad'a| rohini vicftau asad'ah | asad'ah srona
Ms |l anorad'a| jyest'a mulam asad'ah | asad'ah | abijit srona
KS ||andrada| jyest'a malam asad"ah (ttara asvatt'ah
B ' ' ' aséd"éh '
T8 |lanurad"ah| rohini | mulavarhani | purva Gttara  |(ab'fjitam)|  srona
. . . o ! .
SGS|| anurad'a | jyest'am mulam asad"ah asad'ah | abijit | Sravanah
22 23 24 25 26 27 28
Dh. [ dinasa | hiyaviha |furabaduruva |fasbaduruva reva assida burunu
AV | §ravist'ah| satab"isak purvah Uttarah revatl |a$vayujau| b"aranyah
o - prost'apadah o
TS |\sravist'ah| Satab'isak | prost'apadah [prost'apadah| revati |asvaydjau|apabaranih
MS ||$révist'ah| *satabisak pros;“apadéh prog@“apadéh revati  |asvaytjau| b'aranih
KS ||$ravist'ah| satabisak | prost'apadah dttare revatl  |aSvaydjau|apabaranih
>tar . o * |rostapadh i
TB |[sravisthah| Satab"isak purve Uttare revatl |aSvayujau|apab"aranih
o ' prosthapadah .
SGS||d"anist'ah| Satab'isak | prost'apadah |prost'apadah| revati advini | baranih

There are but a few divergences between the list of the AV and modern Dhivehi
usage, which can easily be accounted for:

First, there is no explicit equivalent of Dh. utura (no. 10) in the AV but this can with
no doubt be restored as *Gttara p"algunyau (cp. Gttarah p'algunih in KS)*. A
peculiarity of Dhivehi consists in the fact that both Dh. fura (no. 9) and utura (no. 10)
reflect the adjectival elements of purva and Gttara p"algunyau (“first” and “later p".”)
only while in Vedic tradition, it is mostly the adjectives that are not mentioned
explicitly (p"alguni [Du.] 2x TS; p"algunih [P1.] 2x MS; p"alguni [Du.] 2x SahkhGS;
KS has p"algunih without purvah besides Gttarah p"algunih, TB has purve p"algunt,
then plain Gttare)®. In this respect, there is also a striking difference between the
Dhivehi tradition and the Sinhalese which has puvapal and uturupal, respectively.

Second, an equivalent of AV ab'ijit is missing in the Maldivian list. This is true for
modern standard Dhivehi, but the obvious counterpiece of ab'ijit is still used in the

Cf. W.D. WHITNEY who in his commentary (in the AV-translation, 908) “wonders whether uttara is not somehow
hidden in the awkwardly redundant atra”.

The Naksatra Kalpa has, in its introductory list (AVPS 1,1,2), p"alguni besides p"algunyau; in other parts of it, we
find purve p"algunyau besides uttare (1,3,1), purvayoh p'algunyor besides uttarayor (1,4,3), purve p'algunyau
(1,12,1) besides uttare p"algunyau (1,13,1), and the like:
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southernmost dialect of the Maldivian language, i.e. the Addu-dialect, where it is
called avihi*®. The divergence thus met with within the Dhivehi dialects reflects the
fact that ab"ijit was not recognized as an authentic member of the list even in Vedic
times, as can be seen in the Yajurveda tradition where only MS and TB mention it
while TS and KS do not, thus reducing the number of naksatras to 27*". This same
number occurs also in the Mahab"arata in the passage quoted above (M. 2,11,19)
where it is obviously the naksatras that are meant. The special treatment of ab'ijit
may well be due to the fact that it was introduced in the list as an intercalary item
only, in order to align the lunar calendar with the solar year'®.

A third divergence between the AV and the Dhivehi list consists in the name of the
22nd naksatra. While the AV agrees with the YV texts in calling it éravist“ah
Dhivehi dinasa (as well as Sinhalese denata) obviously reflects a different name,
d"anist"ah, which is first met with in the SankhGS list (1 26). The assumptron that
this reflects a later tradition is supported by the fact that d" anist ah not Sravist ah is
used in Varahamihira’s Brhatsamhrta

Another divergence concerns the names of the 24th and 25th naksatras. As against
the Vedic tradition which has (purvah and Uttarah) prost apadah throughout, Dhivehi
uses the names furabaduruva and fasbaduruva which are obviously connected with a
later eponym of the naksatras in question, viz. (purvah and uttarah) b'adrapadah.
These names are first met with in some commentary works on Vedic Sutras such as
the Yajfiavalkya Santikalpa, and they represent normal usage in some better known
Sanskrit texts like Varahamihira’s Brhatsamhita again®. In having b'adrapadah as
their basis, the Dhivehi names of the 24th and 25th naksatras are also the only ones
where Dhivehi differs considerably from Sinhalese (neglecting purely phonetic
divergences), for Sinh. puvaputupa and uturuputupa are clearly derived from the
prost’apada-names prevalent in Vedic®. Lastly, Dhiv. fasbaduruva is peculiar with
respect to its first element: As against utura- reflecting Skt. uttara- in the names of
the 10th and 19th naksatras, utura < *uttarah (p" algunih) and uturahala < uttara
asad ah, fasbaduruva contains an element fas which can only represent Skt. pasca-

H.A. MANIKU mentions avihi in his treatise (Nakaiy, 16) but states that it “is no longer in use”.

Note that the number of 28 present in the AV passage is based on WHITNEY’s emendation of turmisam only, but
this emendation is strongly supported by the following AV hymn, where the text has astavimsani; cf. the
translation, 907. T

8 Cf. H.A. MANIKU, Nakaiy, 16.

® E.g., 101, 5-6. — In the Mahabharata, d"anist"a- occurs three times (3,219,10; 13,63,29; 13,89,12) while Sravist'a-
is met with but once (14,44,2) where, astonishingly, it is named the beginning of the rksas, i.e. asterisms or lunar

mansions:
ahah purvam tato ratrir masah sukladayah smrtah
Sravist'adini rksani rtavah 3|S|radayah

“First the day, then the night,

the months, remembered begmnmg with Sukla (i.e. Vaisakha, = April-May),
the constellations, beginning with Sravrst a,

the seasons, beginning with Siira (the cold season) .

E.g., b'adrapadadvayam 7,10; dve b"adrapade 9,2; and once b"adrapadam uttaram 7,5.

The Sinhalese-English Dictionary by Rev. B. CLOuGH (Colombo 1892) contains the Sanskrit forms
purvab'adrapada and uttarab"adrapada as the names of the 26th and 27th (!) lunar asterisms (p. 372 / 75) but no
corresponding “colloquial” or “Elu” forms, whereas for purvaprost apada, puvaputupe is registered as the “Elu
form”. The equivalents of uttarah prost apadah are missing in this dictionary.
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“after, behind, backward”. In today’s Dhivehi, this is preserved as a separate word in
the ablative form fahun used as a quasi-postposition “after” (quasi < instr. *pa&cena).
The usage of paSca- instead of uttara- seems to be unknown within Sanskrit in this
context, but we can compare pracina- prost“apadayoh with pracina- derived from
prac- “forward”, appearlng once instead of purva prost "apadau in the Naksatra Kalpa
(1,10,8). The “later” prost "apada are called uttara here too.

As against the other old lists of naksatras, the most striking agreement between the
Dhivehi list and that of the Atharvaveda consists in the fact that here, the 21st lunar
mansion is named Sravana-, the form clearly reflected by Dhivehi huvan, while the
Yajurveda tradition has either $rona (TS, MS), or aévatt ah (KS). It is quite evident,
however, that §ravana-, must represent a younger stratum, because this form is also
found in the later Stfra texts (SankhGS 1,26). We can even assume that within the AV
verse in question, Sravanah reflects not the original wording but a later (redactional)
remodelling of *$ronah, for with tri-syllabic $ravanah the given tristubh verse has one
exceeding syllable; but note that the Naksatra Kalpa has, in its metrical parts,
trisyllabic $ravana- throughout (1,4,6; 1,5,4; 1,10,6 etc.”?).

Another noteworthy coincidence between the AV list and present Dhivehi usage
consists in the name of the 6th naksatra, which is pusya- as against the YV tradition
which has tisya- (TS) / tisya- (MS, KS) instead. As both these features (Sravana-,
pusya-) reoccur in the list of the Sankhayana Grhya-Sutra, they can be regarded as
later developments within Vedic tradition®, a view which is further supported by the
fact that the name of the 21st naksatra is used in a play of words in RajaSekhara’s
Prakrit drama Karpura-Mafjari (I, 20,31): Here, the name of “the asterism that
follows Latter Ashadha” is used to denote a “pair of parts” of the body that might be
“torn off”, and it is clear that this must mean the ears which are called Sravana- in
Sanskrit, not the buttocks (Sronr) which might be associated with srona (lit. “lame”):

annam ca uttarasad'apurassaranakk'attanamaheam angajualam uppadia g'allissam
“And, what’s more, I’ll tear off from you the pair of parts [your ears] that go by the name
of the asterism that follows Latter Ashadha, and chuck em away.”

With regard to the position of the Dhivehi names of the naksatras within All-Indic
tradition, their Sinhalese correspondences must not be neglected. For this comparison,
it is not the plain Sanskrit forms, used as such in Sinhalese until present times,
that have to be considered but the forms belonging to the colloquial language®. In

2 1,11 is a quotation of the AV hymn in question.

% This conclusion seems hard for the AV hymn, but we have to consider that it has no counterpart in the Paippalada
recension. A later origin of the AV hymn is also suggested by the fact that it is included as such in the Naksatra
Kalpa; cf. Ch.R. LANMAN in the AV-translation, p. 907. We fail to understand the view expressed by BOLLING and
NEGELEIN in their edition of the Naksatra Kalpa according to which “it seems probable that this parisista
originated in the Paippalada school, and that this is the reason for its citation of AV. 19. 7 and 8 in full” (p. 2).

% Cf. Raja-Cekhara’s Karpura-Mafijar1, ed. by Sten Konow and trl. by Ch.R. LANMAN, Cambridge, Mass. 1901
(Harvard Oriental Series, 1V) / Repr. Delhi 1963, 21 / 233 f. LANMAN’s reasoning (ib., 234%) according to which
“strictly speaking, Abhijit (containing o Lyrae) comes next after Latter Ashadha, but it is so far from the ecliptic
as hardly to count”, fails to meet the essential point: ab'ijit did simply not figure in the presumable list, just as it
is missing in the TS and KS (and modern Dhivehi and Sinhalese) traditions.

% For the following discussion, several Sinhalese dictionaries were consulted; most of the forms given are taken from
A Dictionary of the Sinhalese Language, compiled under the direction of W. GEIGER by D.B. JAYATILAKA a.o0.,
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the following list, the Sanskrit names as used in Sinhalese are also contrasted for easy

reference®:

Dh. keti ronu miahelia ada funos fus ahuliha
Sh. kati? rehena muvasirasa ade® | punavasa | puse aslisa®
Skt. |[ kritika rohini mrgasiras ardra | punarvasu| pusya aSlesa
Dh. ma fura utura ata hita hei viha

Sh. mag'a puvapal uturupal hata sita sa visa

Skt. || mag'a | purvap"alguni uttarap"algunt hasta citra svati | visak'a®
Dh. nora dosa mula furahala | uturahala [ huvan dinada
Sh. || anura® deta mula puvasala | uturusala | suvana | denata
Skt. ||anurad'a jyest'a mula purvasad'a|uttarasad'a| Sravana | d'anist'a
Dh. || hiyaviha| furabaduruva fasbaduruva reva assida burunu avihi

Sh. |[siyavasa| puvaputupa® uturuputupa revatl asvida | berana® || abijit

Skt. ||$atab'isa|pUrvaprost'apada| uttaraprost'apada® | revati | aévayuja® | b'arani |[ ab'ijit

When comparing the lists given above, it is obvious at a first glance that most of the
Sinhalese forms are much closer to the Sanskrit than their Maldivian counterparts.
This is true not only for the treatment of sibilants which are, as a rule, preserved as s
in Sinhalese whereas Maldivian shows h regularly; cp. miahelia vs. muvasirasa (vs.
Skt. mrgasiras) or ahuliha vs. aslisa (vs. Skt. alesa). Dhivehi has s only in word-
final position (cp. funos vs. punavasa vs. Skt. punarvasu or fus vs. puse vs. Skt.
pusya) and in assida (vs. asvida vs. aSvayuja) where we have a geminate, ss. Another
divergence of this type can be seen in ronu vs. rehena (vs. rohini) and ata vs. hata
(vs. hasta) where Maldivian shows no reflex of the original h which is still present in
the Sinhalese form. h does occur, however, in Dhivehi where it reflects an original

Colombo 1935- (“DSL™), the Sinhala Sabdakosaya (ed. by) D.B. JAYATILAKA, Colombo 1937- (SS) and The
Sinhalese-English Dictionary by Rev. B. CLOUGH, Colombo 1892 (“Clough™). An Elu list is also given in H.A.
MANIKU’s Nakaiy, p. 3.

Different from the lists printed above, Sanskrit names are here given not in their nominative but in their stem
forms.

For this and several other naksatras, the dictionaries mention a compound name containing nakata = naksatra
(kati-nakata) only. ’ ’
The DSL (p. 192) has ada (and the definite form adaya) besides ade.

The alternate name ahi noted in DSL (p. 981) is not connected with aslisa (p. 958) etymologically but reflects Skt.
ahi- “serpent”, used as a name for the constellation in question too.

Besides the “correct” Sanskrit form given here, visak'a and visak'a also occur.

The DSL (p. 282) notes, besides anura and its definite form, anuraya, also anure and anure.

Clough (p. 368) has puvaputupe.

Clough (p. 430) gives the alternate form berani too.

In DSL (p. 1683), this is erroneously identified with uttarap"algunt. — CLOUGH (p. 75) has uttarab"adrapada (sic)
as the name of the 27th lunar mansion; see above.

As a Sanskritism, the alternate name asvini is also used.
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palatal affricate; cp. hita vs. sita (vs. Skt. citra), but also avihi vs. abijit (vs. ab'ijit).
As for Sinhalese, these features lead to the assumption that the names of the
naksatras do not belong to the colloquial (i.e. “Elu”) language proper but to the
register of the literary language which is characterized by phonological conservativism.
As for Dhivehi, however, the regulations observed can be recognized as regular if we
assume an unbroken tradition from Old Indic times. For the several developments
envolved here, we find quite a lot of examples such as hay (representing hat, still
written (hat)) “seven” < Skt. hapta (Sinhalese has literary sat- as against colloquial
hat-), hiya “hundred” < Skt. $ata(m) (Sinh. siya-), han “skin” < 8arma (Sinh.
sam-/ham-), hiy ¢hit) “mind” < Skt. cittam (Sinh. sit-/hit-); for the treatment of word-
internal and word-final s cp. diha “ten” < da$a (Sinh. dasa-/daha-); bas “language”
< Skt. b"asa (Sinh. bas-) with the indefinite form bahe’, quasi < *b"asa &kka “one
language”; fas “five” < Skt. pafica (Sinh. pas-), indef. fahe’, quasi <'*paﬁca ékka
“one five”; fas “soil” < Skt. pamsu(h) (Sinh. pas-) with ablative fahun < pamsuna;
and fas “after”, contained in fasbaduruva, < pasca(t) (Sinh. pas-), abl. fahun
substituting *fahen® < *pascena. Note that the consonant § appearing in dinasa and
doSa reflects not an older sibilant but the retroflex stop t we still find in Sinhalese
(denata / deta); this had emerged regularly from older tt (< Skt. st d“anigt“a- /
Jyesta)

The regular treatment of word-internal j can be found in ras “king” < raja (Sinh.
rada®); rihi “silver” < rajata(m) (Sinh. ridi-); bis “egg” < bija(m) (Smh biju-) with
indef. bihe’. For the regular loss of h we can adduce examples like ma “great, big” <
Skt. maha(n) (Sinh. maha / ma); has “thousand” < sahasra(m) (Sinh. dahas-/das-),
indef. hahe’; bodu “big” < brhanta(m) (via *brhantam); and ran “gold” < hiranya(m)
(Sinh. ran-) which shows that after the loss of h, word-initial short vowels in open
syllables were dropped altogether as in diya “water” < udaka(m) or in the name of
the 15th naksatra, nora < anurad"a. bes “medicine” < b“alsaj(y)am (Sinh. behet/-/bet-)
shows that secondary h sounds that had emerged from sibilants or palatals also
tended to get lost, at least next to high vowels (bes < *behes); cp. in “boundary” <
sima (Sinh. sim-/him-/im-), iru “sun” < suriya(m) (Sinh. hira / ira), or u “thread” <
sutra(m) (Sinh. hu-). '

Nevertheless, there are some indications in the Maldivian list of naksatras which
suggest that even in this language, they were secondarily influenced by learned
tradition. This is especially true for the name reva which is irregular in at least two
respects: Dhivehi -e- does not continue plain Sanskrit -e- normally which developed
into short e in Dhivehi as in hen < sena; long -e- arose secondarily only, by
contraction of two syllables as in bes < *behes < baisajya(m). And in the second
syllable, we should expect an indirect reflex of the final -ti which should have caused
umlaut as in henevi < senapati. Thus, we should expect something like *revi instead
of reva as the name of the 25th naksatra.

This form is still preserved in the dialect of Fua’ Mulaku. The same dialect has substituted word-final -s by -h-
+ vowel throughout as in baha “language”; note that in faha “five” it has even preserved a trace of the Old Indic
nasal.
% The striking divergence of Dhivehi and Sinhalese in the development of word-internal j was first drawn attention
to by M.W.S. SUGATHAPALA DE SILVA (in: Some Observations on the History of Maldivian; TAPS 1970, 137-
162).
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Another crucial case is the names ending in -a. On the basis of more usual words, we
should expect all final syllables first to have been reduced to some unspecified
(shewa-like?) short vowel which was later dropped after nasals and voiceless conso-
nants but developed into -u in most other environments®, Many of the examples of
common words quoted above attest this treatment, and we can easily adduce further
examples such as ko’ “having made” (absolutive) < older kot(u) < Skt. krtva (via
*krtva, *kutva, *kutta, *kotta; Sinh. kota) or hen “sort, kind, type, crowd” < Skt.
sena (Sinh. sen-). It'is only in peculiar constellations that we find word-final a regul-
arly, viz. after -iy- as in diya “water” < udaka(m) or hiya “hundred” < $ata(m) (and
possibly -ih- in diha “ten™). Considering the list of naksatra names ending in -a, we
might assume that this ending was reintroduced by influence of the Sanskrit equival-
ents; and indeed it seems that Dhivehi has -a wherever the Sanskrit names are stems
in -a- or -a-. But there are some exceptions to this “rule”: The correspondent form of
keti, Skt. krttikah, is an a-stem, but the word-final -i of keti, just like Sinh. k&ti, may
well reflect the regular outcome of -ika- as in mehi “fly” < maksika (via macc'ika,
Sinh. mési-/mahi-) or even -aka- as in mati “top, surface” < mastaka(m) (via matt"aka
as against Sinh. mata- < masta(m)’>)39 Similarly, the name of the 20th naksatra,
huvan, shows no secondary influence of the Sanskrit a-stem, Sravana-. Here,
however, we have to note that the vowel of the second syllable is surprising: As with
burunu (older burunu“o) < b“aranl we should expect huvun; but this may be due to
the special environment (*-uvu- > -uva- as *-iyu- > -iya-?).

If Dhivehi thus preserves “regular” continuants for some of the stems in -a/-a at least,
it is advisable to consider other solutions of the problem as well. One solution seems
to suggest itself by the fact that many of the naksatra names were not singular but
dual or plural forms in Sanskrit. Although even Vedic tradition was not always
unanimous in this respect, the Dhivehi names in -a might reflect pluralic forms ending
in -ah originally. As there are no other traces of Old Indic nominative plural forms of
this type*, there is no way to prove this, however. Some further investigations into
the historical phonology of Maldivian are necessary to solve this problem.

In the treatment of the assumed shewa-like word-final vowel, the Dhivehi dialects differ to a large extent: the
Addu dialect has -a throughout, while Fua’ Mulaku has -0 as in bofida / bofido “great” vs. standard Dhivehi bodu.
The first vowel of both Dhiv. keti and Sinh. kati will rather reflect a full grade a, *karttika-, than a syllabic r; for
Dhiv. e / Sinh. & is the regular outcome of umlauted a as in e’ (et) “elefant” < hasti via hattiwhile r would have
led to u or i in this position; cp. fusi “sandbank, island, ridge, back” < prst'aka-, but also the name of the third
naksatra, miahelia < mrgasirasa- (this name is, by the way, attested in one of the lomafanus in a copperplate
inscription of 1194 A.D.'in the Sanskritizing form mr(a)ggasira naksatra; an edition of the copperplate in question
is presently being prepared by us). The regular umlaut can also be seen in the name of the 13th naksatra, hei <
svati-.

4 The merger of retroflex n with dental n can be shown to have occurred only recently in standard Dhivehi: The
southern dialects still preserve the distinction, and the Tana script originally possessed a character of its own to
denote the retroflex sound. The Addu equivalent of burunu is buruna.

Standard Dhivehi has a plural ending in -ta’ (-tak) < *tavatka- “so much/many” as well as a plural ending -un
appearing with some nouns denoting human beings. The latter ending might reflect a former genitive plural ending
-unam.

4
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Appendix I: The lists of naksatras contained in the Yajurveda Samhitas

TS 4,4,10,1-2

krttika naksatram
agnir devata_

_agné rdcah st'a
prajapater d" atih somasya
rcé tva
rucé tva
dyuté tva
b"asé tva
jyotise tva

rohini naksatram
prajapatlr devata
mrgasirsam naksatram
somo devata_
_ardra naksatram
rudr6 devata
punarvasu naksatram
aditir devata
tisyo naksatram
brhaspatlr devata_
_asresa naksatram
sarpa ‘devata
mag"a naksatram
pitaro devata
p"algunt naksatram ||
2 aryama devata
p"alguni naksatram
b"ago devata
hasto naksatram
savita devata
citra naksatram
indro devata
svatl naksatram
vay(r devata
visak"e naksatram
mdragm devata
anurad"a naksatram
mitr6 devata
rohini naksatram
indro devata
vicftau naksatram
pitaro devata_
asad“a naksatram
apo devata_’
asad“a naksatram
visve deva devata’

MS 2,13,20

kirttika néksatram |

agnir devata_ |

agné ricah st'a |
prajapateh somasya d"atur |
rcé tva |

rucé tva |

b"asé tva |
jyotise tva |
téna chandasa téna brahmana
taya devataya_ '
_angirasvad d'ruva sida |
roh|n| naksatram |
prajapatlr devata_ |
_invaga naksatram |
mar(to devata |
bahir naksatram |
rudré devata |
punarvasur naksatram |
aditir devata |
tisyo naksatram |
brhaspatlr devata_ |
aslesa naksatram |
sarpa devata |
mag"a naksatram |
pitaro devata |
p"algunir naksatram |
bhégo devata |
p algumr naksatram |
aryama devata |
hasto naksatram |
saV|ta devata |
citra naksatram |
tvasta devata |
nlstyam naksatram |
vay(r devata |
visak"am naksatram |
mdragm devata_ |
anurad"a néksatram |
mitr6 devata |
Jyestha naksatram |
varuno devata |
malam naksatram |
nirrtir devata_ |
asad“a naksatram |
apo devata_|
asad“a naksatram |
visve deva devata_ |
ab"ijin naksatram |

KS 39,13

agnir devata_
kfttiké nékgatram

prajapatir devata
rohini naksatram
maruto devata_
mvaka naksatram
rudré devata
bahlr naksatram
aditir devata
punarvasur naksatram
brhaspatir devata_
tlsyo naksatrarh
sarpa devata
aslesa naksatram
pltaro devata
mag"a naksatram
b“ago devata
p algunlr naksatram
aryama devata_
_Uttarah p "algunir naksatram
savita devata
hastau naksatram
tvasta devéata
citra naksatram
vayur devata
nistya naksatram
mdragnl devata
visak"am naksatram
mitré devata_
_andrad"a naksatram
indro devata
jyest"a naksatram
nirrtir devata
mulam naksatram
apo devata_
asad'“a naksatram
visve deva devata_
_Uttara asad'“a naksatram
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$rona naksatram
visnur devata
Sravist"a naksatram
vasavah 3 devata
Satab"isan naksatram
indro devata
prost“apada néksatram
aja ekapad devata
prost“apada néksatram
ahir bud"niyo devata
revatl naksatram
pusa devata_
_aSvayUjau néksatram
aSvinau devata_
apab“aranlr naksatram
yamé devata

brahma devata |
$rona naksatram |
visnur devata |
Srévist'a naksatrai |
véasavo devata |
Satab"isan*? naksatram |
indro devata |
prost’apada naksatram |
ahir bud"nyo devata |
prost’apada naksatram |
aja ékapad devata |
revati naksatram |
pusa devata_ |
aSvayUjau naksatram |
asvinau devata_ |
bharanir naksatrarm |
yamo devata |
brahmané naksatram |
somo devata_ |

_agné ricah sta |
prajapateh s6masya d"atur |

rcé tva |
rucé tva |
b'asé tva |
jyotise tva |
téna chandasa téna brahmana
taya devataya_ '
_angirasvad d"ruva sida
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visnur devata_
_advatt"d naksatram
vasavo devata
Sravist'a naksatram
varuno devata
atab"isan naksatram
aja ekapad devata
prost“apada naksatram
ahir bud™yo devata_
_Uttare prost“apada naksatram

pusa devata

revatl naksatram

asvinau devata_
_aSvayUjau naksatram

yamo devata_ '
apab“aranlr naksatram

agné rucas st'a
prajapates sémasya d"atr
b“uyasam prajanisiya

téna brahmana téna
cchandasa taya ‘devataya_
_angirasvad d"ruvas sidata ||13)|

Appendix 1I: The list of naksatras contained in Taittirtya Brahmana (1,5,1,1-5)

1 agneéh kittikah |

Sukram parastat jyotir avastat |

prajapate rohint | |

apah parastad osad“ayo "vastat |

somasya_| invaka 1

vitatani parastad vayanto *vastat |

rudrasya bahu |

mrgayavah parastad viksaro vastat |

adityai panarvasu |

vatah parastad ardram avastat ||

2 brhaspates tisyah |

juhvatah parastad yajamana avastat |

sarpéném asresah |

ab"yagacc antah parastad ab"yan rtyanto ’vastat|

pitrnam mag "ah |

rudantah parastad apab“ramso "vastat |

aryamnah purve p algum |

jaya paréastad rsab"o ’vastat |

b"agasya_Uttare |

vahatdvah parastad vahamana avastat ||

3 devasya savitur hastah |

prasavah parastat sanir avastat |

indrasya citra |

rtam parastat satyam avastat ||
vayor nistya |
vratatih parastad asidd"ir avastat |

indragniyor visak'e |

yugani parastat krsamana avastat |

mitrasya_anurad"ah |

ab"yarchat parastad ab“yarud“am avastat ||

4 indrasya rohini |

Srnat parastat prétiéméd avastat |

2 Variant reading of B (BUHLER’S manuscript), preferrable as against éatab“iganj in L.v. SCHROEDER’S text.
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nirrtyai mulavarhant |
pratlb“anjantah parastat pratiSrnanto "vastat|
apam purva asad"ah |

varcah parastat samitir avastat |

visvesam devanam Gttarah |

ab'ijayat parastad ab'fjitam avastat |

visnoh $rona |

prcc amanah parastat pant'a avastat ||
b"utam parastad bltir avastat |

indrasya $atab'isak |

viSvavyacah parastad viSvaksitir avastat |
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ajasya | ekapadah purve prosthapadah |

vaiSvanaram vaiSvavasavam
avastat |

aher bud'niyasya_dttare |

ab'isificantah parastad ab'isunvanto "véstat |

pusno revat |

gavah parastad vatsa avastat |

asvinor aSvayujau |

gramah paréstét séna_avastat |

yamasya_apab"aranih |

apakarsantah paréastad apavahanto ’vastat |

purna pascad yat te deva adadhuh ||

parastad

Appendix I1I: The list of naksatras contained in Sankhayana Grhya Sutra (1,26)

_urdvam samvatsarad grhye "gnau juhoti
agnaye krttikab" yah
prajapataye rohmyal
somaya mrgaswase
rudrayardrabyo
"ditaye punarvasub“yém
brhaspataye pusyaya
sarpeb Yo slesabhyah
pltrb yo mag "ab" yo
b"agaya p algunlb yam
aryamne p "algunib” yam
savitre hastaya
tvastre citrayai
vayave svataya
indragnib’yam visak'ab'yam

mitréyénuréd ‘aya
indraya jyest aya
nlrrtyal mulaya

_adb" yo ’sad"ab"yo
visveb'yo deveb'yo *sad"ab'yo
brahmane "b'ijite
visnave $ravanaya
vasub'yo d"anist"ab"yo
varunaya $atab'isaje
’jayaikapade prost’apadab’yo
’hirbud’nyaya prost’apadab'yah
plsne revatya '
asvib"yam asvinib'yam
yamaya b"aranib’yah’
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